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Defodau rhagarweiniol Innledende ritualer

Arwydd y Groes Korsets tegn

Yn enw'r Tad, a'r Mab, a'r Ysbryd

Glân.

I Faderens navn og Sønnen og

Den Hellige Ånd.

Amen Amen

Cyfarchiad Hilsen

Gras ein Harglwydd Iesu Grist, a

chariad Duw, a chymundeb yr

Ysbryd Glân fod gyda chi i gyd.

Vår Herre Jesus Kristi nåde, og

Guds kjærlighet, og den hellige

ånds nattverd Vær med dere alle.

A chyda'ch ysbryd. Og med din ånd.

Deddf Penitential Penitial Act

Brodyr (brodyr a chwiorydd),

gadewch inni gydnabod ein

pechodau, Ac felly paratowch ein

hunain i ddathlu'r dirgelion

cysegredig.

Brødre (brødre og søstre), la oss

anerkjenne våre synder, Og

forbered oss på å feire de hellige

mysteriene.

Rwy'n cyfaddef i Dduw Hollalluog

ac i chi, fy mrodyr a chwiorydd, fy

mod wedi pechu'n fawr, yn fy

meddyliau ac yn fy ngeiriau, Yn yr

hyn rydw i wedi'i wneud ac yn yr

hyn rydw i wedi methu â'i wneud,

Trwy fy mai, Trwy fy mai, trwy fy

nam mwyaf blin; Felly gofynnaf i

Fendigaid Mary byth-Virgin, yr holl

angylion a seintiau, A chi, fy

mrodyr a chwiorydd, i weddïo

drosof i'r Arglwydd ein Duw.

Jeg tilstår den allmektige Gud Og

til deg, mine brødre og søstre, at

jeg har syndet sterkt, i mine

tanker og med mine ord, I det jeg

har gjort og i det jeg ikke har

gjort, Gjennom min feil, Gjennom

min feil, gjennom min mest

alvorlige feil; Derfor spør jeg

velsignet Mary stadig virgin, Alle

englene og hellige, Og du, mine

brødre og søstre, å be for meg til

Herren vår Gud.

Bydded i Dduw Hollalluog

drugarhau wrthym ni, maddau i ni

ein pechodau, A dewch â ni i fywyd

tragwyddol.

Måtte den allmektige Gud være

barmhjertig med oss, Tilgi oss

våre synder, og bringe oss til evig

liv.

Amen Amen

Nghyrlys Kyrie
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Arglwydd, trugarha. Herre vis nåde.

Arglwydd, trugarha. Herre vis nåde.

Crist, trugarha. Kristus, forbarm deg.

Crist, trugarha. Kristus, forbarm deg.

Arglwydd, trugarha. Herre vis nåde.

Arglwydd, trugarha. Herre vis nåde.

Gloria Gloria

Gogoniant i Dduw yn yr uchaf, ac

ar y ddaear heddwch i bobl o

ewyllys da. Rydym yn eich canmol,

rydym yn eich bendithio, rydym yn

eich addoli, rydym yn eich

gogoneddu chi, Rydyn ni'n rhoi

diolch i chi am eich gogoniant

gwych, Arglwydd Dduw, brenin

nefol, O Dduw, Tad Hollalluog.

Arglwydd Iesu Grist, dim ond Mab

anedig, Arglwydd Dduw, Oen Duw,

Mab y Tad, rydych chi'n cymryd

pechodau'r byd i ffwrdd, trugarha

wrthym; rydych chi'n cymryd

pechodau'r byd i ffwrdd, derbyn ein

gweddi; Rydych chi'n eistedd ar

ddeheulaw'r Tad, trugarha wrthym.

I chi yn unig yw'r un sanctaidd, ti

yn unig yw'r Arglwydd, Chi yn unig

yw'r Goruchaf, Iesu Grist, gyda'r

Ysbryd Glân, Yng ngogoniant Duw y

Tad. Amen.

Ære være Gud i det høyeste, og

fred på jorden til mennesker av

god vilje. Vi roser deg, vi

velsigner deg, vi elsker deg, vi

ærer deg, vi takker deg for din

store ære, Herre Gud, himmelske

konge, Å Gud, allmektige Far.

Herre Jesus Kristus, enbårne

Sønn, Herre Gud, Guds Lam,

Faderens Sønn, du tar bort

verdens synder, forbarm deg

over oss; du tar bort verdens

synder, motta vår bønn; du sitter

ved Faderens høyre hånd,

forbarm deg over oss. For du

alene er den Hellige, du alene er

Herren, du alene er den Høyeste,

Jesus Kristus, med Den Hellige

Ånd, i Guds Faders herlighet.

Amen.

Cynullet Samle inn

Gadewch inni weddïo. La oss be.

Amen. Amen.

Litwrgi y gair Liturgi av ordet

Darllen cyntaf Først lesing

Gair yr Arglwydd. Herrens ord.

Diolch i Dduw. Takket være Gud.
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Salm ymatebol Responsialsalme

Ail Ddarlleniad Andre lesing

Gair yr Arglwydd. Herrens ord.

Diolch i Dduw. Takket være Gud.

Efengyl Evangelium

Yr Arglwydd fod gyda chi. Herren være med deg.

A chyda'ch ysbryd. Og med din ånd.

Darlleniad o'r Efengyl Sanctaidd yn

ôl N.

En lesning fra det hellige

evangelium ifølge N.

Gogoniant i chi, O Arglwydd Ære være deg, Herre

Efengyl yr Arglwydd. Herrens evangelium.

Canmoliaeth i chi, Arglwydd Iesu

Grist.

Pris til deg, Herre Jesus Kristus.

Proffesiwn Ffydd Troens yrke

Rwy'n credu mewn un Duw, y Tad

Hollalluog, gwneuthurwr y nefoedd

a'r ddaear, o bopeth sy'n weladwy

ac yn anweledig. Rwy'n credu yn

un Arglwydd Iesu Grist, unig fab

anedig Duw, ganwyd o'r tad cyn

pob oedran. Duw oddi wrth Dduw,

Golau o'r golau, Gwir Dduw oddi

wrth wir Dduw, anedig, heb ei

wneud, yn cyd -fynd â'r Tad;

Trwyddo ef gwnaed pob peth. I ni

ddynion ac am ein

hiachawdwriaeth daeth i lawr o'r

nefoedd, a chan yr Ysbryd Glân yn

ymgnawdoledig o'r Forwyn Fair, a

daeth yn ddyn. Er ein mwyn ni

cafodd ei groeshoelio o dan Pontius

Pilat, Dioddefodd farwolaeth a

chladdwyd ef, a chodi eto ar y

trydydd diwrnod yn unol â'r

Ysgrythurau. Esgynnodd i'r nefoedd

ac yn eistedd ar ddeheulaw'r tad.

Fe ddaw eto mewn gogoniant i

Jeg tror på én Gud, den

allmektige far, skaper av himmel

og jord, av alle ting synlige og

usynlige. Jeg tror på én Herre

Jesus Kristus, Guds enbårne sønn,

født av Faderen før alle tider. Gud

fra Gud, Lys fra lys, sann Gud fra

sann Gud, født, ikke skapt, i

samsvar med Faderen; ved ham

ble alle ting til. For oss

mennesker og for vår frelse kom

han ned fra himmelen, og ved

Den Hellige Ånd ble inkarnert av

Jomfru Maria, og ble menneske.

For vår skyld ble han korsfestet

under Pontius Pilatus, han led

døden og ble begravet, og stod

opp igjen den tredje dagen i

samsvar med Skriften. Han steg

opp til himmelen og sitter ved

Faderens høyre hånd. Han vil

komme igjen i herlighet å dømme

levende og døde og hans rike
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farnu'r byw a'r meirw ac ni fydd

diwedd ar ei deyrnas. Rwy'n credu

yn yr Ysbryd Glân, yr Arglwydd,

rhoddwr bywyd, sy'n deillio o'r tad

a'r mab, sydd gyda'r Tad a'r Mab yn

cael ei addoli a'i ogoneddu, sydd

wedi siarad trwy'r proffwydi. Rwy'n

credu mewn un eglwys sanctaidd,

Gatholig ac apostolaidd. Rwy'n

cyfaddef un bedydd am faddeuant

pechodau ac edrychaf ymlaen at

atgyfodiad y meirw a bywyd y byd i

ddod. Amen.

skal ingen ende ha. Jeg tror på

Den Hellige Ånd, Herren,

livgiveren, som går ut fra Faderen

og Sønnen, som sammen med

Faderen og Sønnen er tilbedt og

herliggjort, som har talt gjennom

profetene. Jeg tror på én, hellig,

katolsk og apostolisk kirke. Jeg

bekjenner én dåp til syndenes

forlatelse og jeg ser frem til de

dødes oppstandelse og livet til

den kommende verden. Amen.

Homili Homily

Gweddi gyffredinol Universell bønn

Gweddïwn ar yr Arglwydd. Vi ber til Herren.

Arglwydd, clywed ein gweddi. Herre, hør vår bønn.

Litwrgi y Cymun Liturgi av eukaristien

Offertory Offertorium

Bendigedig byddwch yn Dduw am

byth.

Velsignet være Gud for alltid.

Gweddïwch, frodyr (brodyr a

chwiorydd), bod fy aberth a'ch un

chi gall fod yn dderbyniol i Dduw, y

tad hollalluog.

Be, brødre (brødre og søstre), at

mitt offer og ditt kan være

akseptabel for Gud, den

allmektige far.

Boed i'r Arglwydd dderbyn yr

aberth wrth eich dwylo am

ganmoliaeth a gogoniant ei enw, Er

ein da a da ei holl eglwys

sanctaidd.

Måtte Herren ta imot offeret fra

dine hender til pris og ære for

hans navn, til vårt beste og det

gode for hele hans hellige kirke.

Amen. Amen.

Ngweddi Eukaristisk bønn

Yr Arglwydd fod gyda chi. Herren være med deg.

A chyda'ch ysbryd. Og med din ånd.

Codwch eich calonnau. Løft opp hjertene deres.

Rydyn ni'n eu codi i'r Arglwydd. Vi løfter dem opp til Herren.
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Gadewch inni ddiolch i'r Arglwydd

ein Duw.

La oss takke Herren vår Gud.

Mae'n iawn ac yn gyfiawn. Det er rett og rettferdig.

Sanctaidd, Sanctaidd, Arglwydd

Sanctaidd Duw o westeion. Mae'r

nefoedd a'r ddaear yn llawn o'ch

gogoniant. Hosanna yn yr uchaf.

Bendigedig yw'r hwn sy'n dod yn

enw'r Arglwydd. Hosanna yn yr

uchaf.

Hellig, hellig, hellig Herre,

hærskarenes Gud. Himmel og

jord er fulle av din herlighet.

Hosianna i det høyeste. Velsignet

er han som kommer i Herrens

navn. Hosianna i det høyeste.

Dirgelwch ffydd. Troens mysterium.

Rydym yn cyhoeddi eich

marwolaeth, O Arglwydd, a

phroffesu'ch atgyfodiad nes i chi

ddod eto. Neu: Pan fyddwn ni'n

bwyta'r bara hwn ac yn yfed y

cwpan hwn, Rydym yn cyhoeddi

eich marwolaeth, O Arglwydd, nes i

chi ddod eto. Neu: Achub ni,

gwaredwr y byd, oherwydd gan

eich croes a'ch atgyfodiad rydych

chi wedi ein rhyddhau am ddim.

Vi forkynner din død, Herre, og

bekjenne din oppstandelse til du

kommer igjen. Eller: Når vi spiser

dette brødet og drikker denne

koppen, vi forkynner din død,

Herre, til du kommer igjen. Eller:

Redd oss, verdens frelser, for ved

ditt kors og oppstandelse du har

satt oss fri.

Amen. Amen.

Defod y Cymun Nattverdsrite

Ar orchymyn y Gwaredwr ac a

ffurfiwyd trwy ddysgeidiaeth

ddwyfol, meiddiwn ddweud:

På Frelserens befaling og dannet

av guddommelig lære, våger vi å

si:

Ein Tad, sy'n Gelf yn y Nefoedd,

Sallowed fod yn dy enw; Daw dy

deyrnas, Bydd dy ewyllys yn cael ei

wneud ar y ddaear fel y mae yn y

nefoedd. Rhowch i ni heddiw ein

bara beunyddiol, a maddau i ni ein

tresmasiadau, wrth inni faddau i'r

rhai sy'n tresmasu yn ein herbyn;

ac yn ein harwain nid i demtasiwn,

ond ein danfon rhag drwg.

Vår far som er i himmelen,

helliget bli ditt navn; komme ditt

rike, din vilje skje på jorden slik

den er i himmelen. Gi oss i dag

vårt daglige brød, og tilgi oss

våre overtredelser, som vi tilgir

dem som overtrer oss; og led oss 

ikke inn i fristelse, men fri oss fra

det onde.
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Ein traddodi, Arglwydd, gweddïwn,

o bob drwg, rhoi heddwch yn raslon

yn ein dyddiau, hynny, trwy

gymorth eich trugaredd, Efallai ein

bod bob amser yn rhydd o bechod

ac yn ddiogel rhag pob trallod,

Wrth i ni aros am y gobaith

bendigedig a dyfodiad ein

Gwaredwr, Iesu Grist.

Befri oss, Herre, fra all ondskap,

gi nådig fred i våre dager, at ved

hjelp av din nåde, vi kan alltid

være fri fra synd og trygt fra all

nød, mens vi venter på det

velsignede håpet og vår Frelser

Jesu Kristi komme.

Am y deyrnas, eich pŵer a'r

gogoniant yw eich un chi nawr ac

am byth.

For riket, kraften og herligheten

er din nå og for alltid.

Arglwydd Iesu Grist, a ddywedodd

wrth eich apostolion: Heddwch

dwi'n eich gadael chi, fy heddwch

rydw i'n ei roi i chi, edrych nid ar

ein pechodau, ond ar ffydd eich

eglwys, ac yn raslon rhoi heddwch

ac undod iddi yn unol â'ch ewyllys.

Sy'n byw ac yn teyrnasu am byth

bythoedd.

Herre Jesus Kristus, som sa til

dine apostler: Fred jeg forlater

deg, min fred gir jeg deg, se ikke

på våre synder, men på troen til

din kirke, og gi henne nådig fred

og enhet i samsvar med din vilje.

Som lever og regjerer i all

evighet.

Amen. Amen.

Mae heddwch yr Arglwydd gyda chi

bob amser.

Herrens fred være med deg alltid.

A chyda'ch ysbryd. Og med din ånd.

Gadewch inni gynnig arwydd

heddwch i'n gilydd.

La oss tilby hverandre fredens

tegn.

Oen Duw, rydych chi'n tynnu

pechodau'r byd i ffwrdd, trugarha

wrthym. Oen Duw, rydych chi'n

tynnu pechodau'r byd i ffwrdd,

trugarha wrthym. Oen Duw, rydych

chi'n tynnu pechodau'r byd i

ffwrdd, rhoi heddwch inni.

Guds lam, du tar bort verdens

synder, forbarm deg over oss.

Guds lam, du tar bort verdens

synder, forbarm deg over oss.

Guds lam, du tar bort verdens

synder, gi oss fred.

Wele Oen Duw, Wele ef sy'n tynnu

pechodau'r byd i ffwrdd.

Bendigedig yw'r rhai a alir i swper

yr oen.

Se Guds lam, se ham som tar

bort verdens synder. Salige er de

som er kalt til Lammets måltid.
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Arglwydd, nid wyf yn deilwng y

dylech chi fynd i mewn o dan fy

nho, ond dim ond dweud y gair a

bydd fy enaid yn cael ei iacháu.

Herre, jeg er ikke verdig at du

skal gå inn under taket mitt, men

bare si ordet og min sjel skal bli

helbredet.

Corff (gwaed) Crist. Kristi legeme (blod).

Amen. Amen.

Gadewch inni weddïo. La oss be.

Amen. Amen.

Defodau i Gloi Avsluttende ritualer

Bendith Velsignelse

Yr Arglwydd fod gyda chi. Herren være med deg.

A chyda'ch ysbryd. Og med din ånd.

Bydded i Dduw Hollalluog eich

bendithio, y Tad, a'r Mab, a'r Ysbryd

Glân.

Måtte den allmektige Gud

velsigne deg, Faderen og Sønnen

og Den Hellige Ånd.

Amen. Amen.

Diswyddo Avskjedigelse

Ewch allan, mae'r màs yn dod i

ben. Neu: Ewch i gyhoeddi Efengyl

yr Arglwydd. Neu: Ewch mewn

heddwch, gan ogoneddu’r

Arglwydd yn ôl eich bywyd. Neu:

ewch mewn heddwch.

Gå videre, messen er avsluttet.

Eller: Gå og forkynn Herrens

evangelium. Eller: Gå i fred og

ære Herren ved ditt liv. Eller: Gå i

fred.

Diolch i Dduw. Takket være Gud.
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